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Research Summary :

Israeli Orientalism and Translation of the Holy Quran meanings to Hebrew

Ideological Backgrounds and methodological problems Study.

The Orientalist Heritage presents to us different models of the Holy Quran
meanings translation, most of them were burdened of Ideological and and
dogmatic backgrounds, it contributed in the discussion of different issues of
several levels,

That’s why we start from discussing on the most important methodological
issues resulting from the Hebrew translation of Quran Meanings, and about the
heritage of Hostility and hatred of Israel in the translation of the Holy Quran
Meanings to Hebrew.

We tried to dismantling this cognitive confusion parts by adopting the
Orientalist Method, we installed the different molecules of the theme, by
collecting many Hebrew translation of the Holly Quran in order to attempt to a
total Scientific Result, we also adopt the analytic method, in the dismantling of
thoughts and reinstalling them according to a logic that guarantees the
understanding of its different dimensions.

The research aims to uncover the underlying relationship between the
translations of the Holy Quran meanings, the Religious and the Ideological
backgrounds of the Israel translator, in addition of the most important
methodological issues which correspond to the translator of holy Quran
meanings to Hebrew, we focused on four translations of the Holy Quran
Meanings to Hebrew which are: ROKENDOF Translation, RIFLINE
Translation, HAROUN BEN CHEMIS Translation, and ORI ROBIN
Translation, and we followed the methodological issues and the Ideological
backgrounds of these translations.




